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llsti2100b

2023
Recherche documentaire

4.00 crédits 0 h + 45.0 h Q1

Enseignants Maubille Geneviève ;

Langue

d'enseignement
Français

Lieu du cours Louvain-la-Neuve

Thèmes abordés • Documentation et traduction-interprétation-terminologie
• Le document
• Vocabulaire documentaire et outils de recherche
• La recherche sur le Web
• Les ressources terminologiques et les ressources du français
• Les documents des organisations internationales
• Les encyclopédies
• Les corpus comme outil d’aide à la traduction/interprétation/terminologie
• Les concordanciers (SketchEngine©)

Acquis

d'apprentissage

Modes d'évaluation

des acquis des

étudiants

Sessions de janvier et d'août/septembre : évaluation certificative sous la forme d'un examen écrit (50 %) et d'un
travail (50 %). Les modalités pratiques et précises du travail seront communiquées en cours de quadrimestre.

Le travail écrit est un travail personnel qui reflète les compétences acquises. L’utilisation des intelligences
artificielles et de la traduction automatique est interdite. Les sources utilisées seront mentionnées de manière
adéquate. Toute irrégularité, comme l’utilisation de logiciels ou programmes de traduction automatique, la rédaction
du travail par des tiers, le plagiat, etc. sera sanctionnée selon le règlement général des études et des examens.

Si la note finale est inférieure à 10/20, seule(s) la ou les partie(s) en échec (examen écrit et/ou travail) durant la
session de janvier sera ou seront représentée(s) lors de la session d'août/septembre. En cas d’ absence injustifiée
 à l’une des parties de l'évaluation certificative, les deux parties doivent être représentées durant la session d’août/
septembre.

Méthodes

d'enseignement

Cours magistraux et séances d'exercices.

Contenu Ce cours vise à enseigner aux étudiants le processus d'acquisition documentaire indispensable à tout projet
de traduction spécialisée/interprétation et à initier les étudiants à l'utilisation des corpus et concordanciers
(SketchEngine©) comme outils d'aide à la traduction/interprétation.
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St. Jerome Publishing.
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London & New York, Routledge.
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Programmes / formations proposant cette unité d'enseignement (UE)

Intitulé du programme Sigle Crédits Prérequis Acquis d'apprentissage

Master [120] en interprétation INTP2M 4

https://sites.uclouvain.be/archives-portail/ppe2023/prog-2023-intp2m.html
https://sites.uclouvain.be/archives-portail/ppe2023/prog-2023-intp2m-cours_acquis_apprentissages.html

